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Manual Usage

A To wear the helmet,
 (1) remove the visor from the helmet by pulling the lens away from the sides of 
 the helmet and put the helmet on your head (2) reinstall the visor on the helmet 
 with gentle pressure.

B For a correct positioning of the helmet, the front of the Victor helmet is placed 
 parallel with the ground, prior to cycling (1). The divider (2) can slide up and down 
 the strap and is best positioned 1 cm to 2 cm under the ear (3). A buckle (4) is 
 used to secure the straps, after which the strap length can be adjusted (5).

C To remove the helmet, the visor is detached from the helmet (1), and the head 
 can be removed from the helmet.

D A different visor (1,2) can be chosen for the helmet, a clear and silver version are available.

E	 Advanced	Turnfit	System:	The	head	is	placed	in	the	helmet	and	a	dial	at	the	back	of	
 the helmet now controls a basket that grips a large part of back of the head. 
	 A	quick	turn	of	the	ATS	dial	makes	sure	the	basket	grips	the	back	of	the	head	for	
	 a	snug	yet	comfortable	fit	that	keeps	the	helmet	firmly	in	place.

F Adjustable Head Basket. The rear head basket can be adjusted in height to give 
 optimal support to the back of the head.

G The visor can slide (1) forwards (by pushing it away from the helmet to provide
 additional ventilation if needed.
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Gebruikshandleiding

A Om de helm te dragen,
 (1) Verwijder het vizier van de helm door de lens weg te trekken van de zijkanten van 
 de helm en zet de helm op uw hoofd. (2) Plaats daarna het vizier terug op de helm 
 met lichte druk.
B Om de helm in de juiste positie te zetten, zet u de voorkant van de Victor-helm parallel met  
 de grond voordat u gaat fietsen (1). De verdeler (2) kan naar boven of beneden schuiven. 
 Het riempje komt bij voorkeur 1 tot 2 cm onder het oor (3). Maak met de gesp (4) 
 de riempjes vast; daarna kunt u de lengte van de riempjes aanpassen (5).
C Om de helm af te zetten, maakt u het vizier los van de helm (1) en kunt u 
 de helm van uw hoofd nemen.
D	 U	kunt	een	ander	vizier	(1,	2)	kiezen	voor	de	helm:	
 er is een transparante en een zilverkleurige versie verkrijgbaar.
E	 Advanced	Turnfit	System:	Als	de	helm	op	het	hoofd	staat,	is	er	een	knop	achteraan	
 de helm waarmee u de ‘korf’ kunt bedienen, die grip heeft op de achterkant van het hoofd. 
	 Door	gewoon	aan	de	ATS-knop	te	draaien,	heeft	de	helm	een	stevigere	grip	op	
 het hoofd, zodat de helm strak, maar toch comfortabel en goed op zijn plaats zit.
F Aanpasbare hoofdkorf. De korf achteraan kan worden aangepast in de hoogte,  
 zodat de achterkant van uw hoofd optimaal wordt beschermd.
G Het vizier kan vooruit schuiven (1) door het weg van de helm te duwen) voor
 extra ventilatie indien nodig.
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Gebrauchsanleitung

A Um den Helm zu tragen,
	 (1)	nehmen	Sie	erst	das	Helmvisier	vom	Helm	ab,	indem	Sie	die	Linse	von	den	Seiten	 
 des Helms ziehen, dann den Helm aufsetzen und (2) das Visier mit leichtem Druck auf  
 den Helm zurückschieben.
B Für eine richtige Positionierung des Helms ist die Vorderseite des Victor-Helms vor Beginn  
 der Radfahrt parallel zum Boden einzustellen (1). Die Trennvorrichtung (2) kann am Riemen  
 auf und ab geschoben werden und wird am besten 1 bis 2 cm unter dem Ohr positioniert (3).  
	 Mit	einer	Schnalle	(4)	werden	die	Riemen	angezogen	und	danach	wird		gegebenenfalls	 
	 ihre	Länge	angepasst	(5).
C	 Wenn	Sie	den	Helm	abnehmen	wollen,	lösen	Sie	das	Visier	vom	Helm(1),	sodass	Sie	Ihren	 
	 Kopf	aus	dem	Helm	herausziehen	können.
D	 Für	den	Helm	können	unterschiedliche	Visiere	(1,2)	gewählt	werden.	
	 Es	ist	sowohl	eine	durchsichtige	wie	eine	silberne	Fassung	erhältlich.
E	 Advanced	Turnfit	System:	Der	Kopf	wird	in	den	Helm	gesteckt	und	der	Verschluss	an	 
 der Rückseite des Helms kontrolliert nun den Korb, der einen großen Teil des Hinterkopfes  
	 hält.	Ein	kurzes	Drehen	am	ATS-Verschlussring	genügt,	um	sicherzustellen,	dass	der	 
	 Korb	den	Hinterkopf	angenehm	umfasst,	während	der	Helm	selbst	fest	an	seinem	Platz	bleibt.
F	 Einstellbarer	Korb.	Der	Korb	ist	hinten	höhenverstellbar	und	bietet	so	eine	optimale	Stütze	£ 
 für den Hinterkopf.
G Das Visier kann nach vorn (1) geschoben werden (indem es vom Helm weggedrückt wird),  
	 sodass	falls	erwünscht	eine	zusätzliche	Lüftung	entsteht.
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Mode d’emploi

A	 Pour	enfiler	le	casque,
 (1) enlevez la visière du casque en retirant la lentille des côtés du casque et placez ce dernier  
 sur votre tête (2) remettez la visière en place sur le casque en appliquant une légère pression.
B Pour un bon positionnement du casque Victor, l’avant de ce dernier doit être placé de façon  
	 parallèle	au	sol	avant	de	commencer	à	pédaler	(1).	Le	diviseur	(2)	peut	glisser	de	haut	en	 
 bas sur la sangle et se positionne idéalement 1 à 2 cm en-dessous du niveau de l’oreille (3).  
	 Une	boucle	(4)	permet	de	fixer	les	sangles;	la	longueur	de	ces	dernières	peut	ensuite	être	réglée	(5).
C Pour enlever le casque, il convient de détacher la visière de ce dernier(1) ; vous pouvez alors 
 enlever votre tête du casque.
D Vous avez le choix entre différents modèles de visière (1,2) pour le casque ; 
 elles sont disponibles en version transparente et argentée.
E	 Système	Turnfit	avancé	:	Placez	votre	tête	dans	le	casque	;	une	molette	située	à	l’arrière	
 du casque contrôle un panier qui maintient une grande partie de l’arrière de la tête. 
	 En	tournant	rapidement	la	molette	ATS,	le	panier	maintient	l’arrière	de	la	tête	
 de façon ferme mais néanmoins confortable, ce qui permet de garder le casque bien en place.
F	 Panier	réglable.	Le	panier	de	tête	arrière	peut	être	réglé	en	hauteur	
	 afin	de	soutenir	de	façon	optimale	l’arrière	de	la	tête.
G	 La	visière	peut	glisser	(1)	vers	l’avant	(en	la	repoussant	du	casque)
	 afin	d’obtenir	une	meilleure	ventilation.
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Uso manual

A Para ponerte el casco,
 (1) quita la visera del casco tirando de las gafas hacia los lados del 
 casco y ponte el casco en la cabeza (2) reinstala el visor en el casco 
 con un poquito de presión.
B Para la correcta ubicación del casco, la parte frontal del casco Victor debe estar 
 paralela al suelo antes de empezar a pedalear (1). El divisor (2) se desliza hacia arriba y hacia  
	 abajo	de	la	correa	y	queda	mejor	a	1	o	2	cm	por	debajo	de	la	oreja	(3).	La	hebilla	(4)	se	
 usa para ajustar las correas y la longitud de las mismas (5).
C Para quitarte el casco, saca la visera del casco (1), y podrás sacar la cabeza del casco.
D Puedes escoger distintas viseras (1,2) para el casco, la transparente o la plateada.
E	 Sistema	Turnfit	Avanzado	(Advanced	Turnfit	System,	ATS®)	La	cabeza	se	coloca	en	el	casco	 
 y un anillo en la parte trasera del casco controla una cesta que sujeta gran parte de la parte  
	 posterior	de	la	cabeza.	Un	rápido	giro	del	anillo	ATS® garantiza que la cesta sujete la parte  
 posterior de la cabeza para un agarre cómodo que mantenga el casco en su lugar.
F	 Cesta	ajustable	para	cabeza.	La	altura	de	la	cesta	trasera	se	puede	ajustar	para	brindar	
 un excelente soporte de la parte posterior de la cabeza.
G	 La	visera	se	puede	deslizar	(1)	hacia	adelante	empujándola	en	dirección	opuesta	al	casco	 
 para brindar más ventilación si fuera necesario.
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Istruzioni per l’uso

A Per indossare il casco,
 (1) rimuovere il visore tirando la lente dai lati del casco, posizionare il casco sulla testa (2)  
 e reinstallare il visore sul casco premendolo delicatamente.
B Per un corretto posizionamento del casco, la parte anteriore del casco Victor deve essere parallela  
	 al	suolo,	prima	di	salire	sulla	bicicletta	(1).	Il	divisorio	(2)	può	scorrere	su	e	giù	sulla	cinghia;	 
	 si	raccomanda	di	posizionarlo	1	o	2	cm	sotto	l’orecchio	(3).	La	fibbia	(4)	serve	per	fissare	le	cinghie,	 
 dopodiché è possibile regolare la lunghezza delle cinghie (5).
C Per rimuovere il casco, staccare il visore dal casco (1), quindi sollevare il casco dalla testa.
D	 Sul	casco	è	possibile	installare	un	altro	tipo	di	visore	(1,2);	sono	disponibili	versioni	trasparenti	 
 e argentate.
E	 Advanced	Turnfit	System:	dopo	aver	indossato	il	casco,	con	la	rotella	sul	retro	del	
 casco è possibile controllare un supporto a contatto con gran parte della nuca. 
	 Ruotando	leggermente	la	rotella	ATS,	il	supporto	aderirà	maggiormente	alla	nuca,	
 per garantire un posizionamento confortevole e saldo del casco.
F	 Supporto	per	nuca	regolabile:	La	parte	posteriore	del	supporto	è	regolabile	in	altezza,	
 per garantire un sostegno ottimale della nuca.
G	 Il	visore	può	scorrere	(1)	in	avanti	(allontanandolo	dal	casco)	per	fornire	una
 maggiore ventilazione, se necessario. 
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Utilização Manual

A Para colocar o capacete,
 (1) retire o visor do capacete puxando as lentes das laterais do  capacete e coloque o capacete  
 na cabeça (2) volte a colocar o visor no capacete exercendo ligeira pressão.
B Para um posicionamento correto do capacete, a parte frontal do capacete Victor é colocada 
 paralela ao chão, antes de começar a andar na bicicleta (1). O divisor (2) pode fazer com que a  
 correia deslize para cima e para baixo e a sua melhor posição é 1 cm a 2 cm sob a orelha (3).  
	 É	usada	uma	fivela	(4)	para	prender	as	correias	e	a	partir	daí	ajustar	o	comprimento	da	correia	(5).
C Para retirar o capacete, é necessário destacar o visor (1), de modo a que a cabeça 
 possa sair do capacete.
D	 É	possível	escolher	um	visor	diferente	(1,2)	para	o	capacete,	
	 estando	disponível	uma	versão	transparente	e	outra	prateada.
E	 Sistema	Turnfit	Avançado:	A	cabeça	entra	no	capacete	e	um	regulador	na	traseira	do	
 capacete controla o sistema de ajuste que apoia uma grande parte da nuca. 
	 Basta	rodar	ligeiramente	o	regulador	ATS	para	que	a	nuca	encaixe	no	sistema	de	ajuste,	
	 garantindo	um	ajuste	firme	e	confortável	que	mantém	o	capacete	no	seu	devido	lugar.
F	 Sistema	de	ajuste	regulável.	O	sistema	de	ajuste	da	parte	de	trás	da	cabeça	pode	ser	regulado	 
 em altura de modo a proporcionar um apoio ideal para a nuca.
G O visor pode deslizar (1) para a frente (afastando-o do capacete) para
 obter mais ventilação, se necessário.
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Manuel brug

A	 For	at	bære	hjelmen:
 (1) Fjern visiret fra hjelmen ved at trække glasset væk fra siderne af hjelmen, sæt hjelmen på hovedet (2) 
 og sæt visiret på hjelmen igen med et blidt tryk.
B For en korrekt placering af hjelmen anbringes forsiden af Victor-hjelmen parallelt med jorden,  
 før der cykles (1). Adskilleren (2) kan glide op og ned ad remmen og placeres bedst 1 cm til 2 cm  
 under øret (3). Et spænde (4) bruges til at fastgøre remmene, hvorefter remmens længde kan justeres (5).
C For at tage hjelmen af løsnes visiret fra hjelmen (1), så man kan få hovedet ud af hjelmen.
D	 Der	kan	vælges	et	andet	visir	(1,	2)	til	hjelmen:	Det	findes	i	en	klar	og	en	sølvfarvet	version.
E	 	Avanceret	Turnfit-system	(ATS):	Hovedet	er	placeret	i	hjelmen,	og	en	drejeskive	på	bagsiden	af	
	 hjelmen	styrer	nu	en	kurv,	der	tager	fat	i	en	stor	del	af	baghovedet.	Et	hurtigt	drej	på	ATS-drejeskiven	 
 sørger for, at kurven får fat i baghovedet for en tæt, men komfortabel pasform, der holder hjelmen  
 fast på plads.
F Justerbar hovedkurv. Bageste kurv til hovedet kan justeres i højden for at yde 
 optimal støtte til baghovedet.
G Visiret kan glide (1) fremad (ved at skubbe det væk fra hjelmen for at give
 yderligere ventilation, hvis nødvendigt).
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Manuell bruk

A For å ta på hjelmen,
 (1) fjern visiret fra hjelmen ved å dra linsen bort fra sidene på hjelmen og sett hjelmen på hodet (2)  
 og monter visiret på hjelmen igjen med forsiktig trykk.
B For riktig plassering av hjelmen settes fronten av Victor-hjelmen 
 parallelt med bakken før man sykler (1). Deleren (2) kan skli opp og ned 
 stroppen plasseres best 1 cm til 2 cm under øret (3). En spenne (4) 
 brukes for å feste stroppene, og stroppelengden kan justeres (5).
C For å ta av hjelmen tas visiret av hjelmen (1) og hodet kan fjernes fra hjelmen.
D Et annet visir (1,2) kan velges for hjelmen, en versjon i hvit og en i sølv er tilgjengelig.
E	 Avansert	Turnfit-system:	Hodet	plasseres	på	hjelmen	og	en	skive	på	baksiden	av	
 hjelmen kontrollerer nå en kurv som har grep om en stor del av baksiden av hodet. 
	 En	rask	dreiing	av	ATS-skiven	sørger	for	at	kurven	tar	grep	om	baksiden	av	hodet	for	
	 en	fin	men	komfortabel	passform	som	holder	hjelmen	godt	på	plass.
F Justerbar hodekurv. Kurven på baksiden av hodet kan justeres i høyden for å gi 
 optimal støtte til baksiden av hodet.
G Visiret kan skyves (1) fremover (ved å skyve det bort fra hjelmen for å gi
 ekstra ventilasjon om nødvendig.
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Manuell användning

A	 Att	använda	hjälmen,
	 (1)	ta	bort	visiret	från	hjälmen	genom	att	dra	bort	linsen	från	sidorna	av	hjälmen	och	sätt	på	hjälmen	 
	 på	huvudet	(2)	sätt	tillbaka	visiret	på	hjälmen	med	ett	lätt	tryck.
B	 För	korrekt	placering	av	hjälmen,	placeras	framsidan	av	Victor-hjälmen	parallellt	med	marken	före	 
	 cykling	(1).	Delaren	(2)	kan	skjuta	remmen	upp	och	ner	och	placeras	bäst	1	till	2	cm	under	örat	(3).	 
	 Ett	spänne	(4)	används	för	att	säkra	remmarna,	varefter	remmens	längd	kan	justeras	(5).
C	 För	att	ta	av	hjälmen,	lossas	visiret	från	hjälmen	(1),	och	hjälmen	kan	tas	av	från	huvudet.
D	 Ett	annorlunda	visir	(1,2)	kan	väljas	för	hjälmen,	en	klar	version	samt	en	silverversion	finns	tillgängliga.
E	 Avancerat	Turnfit-system:	Huvudet	placeras	i	hjälmen	och	ett	reglage	på	baksidan	av	
	 hjälmen	styr	nu	en	korg	som	greppar	en	stor	del	av	bakhuvudet.	
	 En	snabb	vridning	på	ATS-reglaget	ser	till	att	reglaget	greppar	bakhuvudet	med	
	 bästa	möjliga	men	ändå	bekväma	passform	som	håller	hjälmen	stadigt	på	plats.
F	 Justerbar	huvudkorg.	Den	bakre	huvudkorgen	kan	höjdjusteras	för	att	ge	
	 optimalt	stöd	för	bakhuvudet.
G	 Visiret	kan	skjutas	(1)	framåt	(genom	att	skjuta	det	bort	från	hjälmen	för	att	ge
	 extra	ventilation	om	så	krävs.
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Manuaalinen käyttö

A	 Kypärän	pukemiseksi
	 (1)	poista	visiiri	kypärästä	vetämällä	lasia	poispäin	kypärän	sivuilta	ja	aseta	kypärä	päähäsi	(2)	 
	 ja	asenna	visiiri	takaisin	kypärään	kevyesti	painaen.
B	 Jotta	kypärä	tulee	oikeaan	asentoon,	Victor-kypärän	etuosa	asetetaan	samansuuntaisesti	maan	 
	 kanssa	ennen	pyöräilyä	(1).	Jakaja	(2)	liukuu	ylös	ja	alas	hihnalla,	ja	se	on	parasta	sijoittaa	1–2	cm	 
	 korvan	alapuolelle	(3).	Solkea	(4)	käytetään	hihnojen	kiinnittämiseen,	minkä	jälkeen	hihnan	pituutta	 
	 voidaan	säätää	(5).
C	 Kun	haluat	poistaa	kypärän,	irrota	visiiri	kypärästä	(1),	niin	voit	ottaa	kypärän	pois	päästä.
D	 Kypärään	on	mahdollista	valita	erilainen	visiiri	(1,2),	kirkas	ja	hopeinen	versio	ovat	saatavilla.
E	 Advanced	Turnfit	System	(ATS)	-järjestelmä:	Kypärä	asetetaan	päähän,	ja	kypärän	takana	oleva	 
	 säädin	ohjaa	nyt	kypärän	koppaa,	joka	tarttuu	suureen	osaan	pään	takaosaa.	ATS-säätimen	nopea	 
	 kääntäminen	varmistaa,	että	koppa	tarttuu	pään	takaosaan	tiukasti	mutta	mukavasti,	pitäen	 
	 kypärän	hyvin	paikallaan.
F	 Säädettävä	pään	koppa.	Pään	takaosan	kopan	korkeutta	voidaan	säätää,	
	 jotta	pään	takaosa	saa	optimaalisen	tuen.
G	 Visiiri	liukuu	(1)	eteenpäin	(kun	työnnät	sitä	poispäin	kypärästä,	saat
	 tarvittaessa	lisäilmanvaihtoa).
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Manuel Kullanım

A	 Kaskı	takmak	için,
	 (1)	merceği	kaskın	yanlarından	tutarak	çekin,	siperliği	kasktan	çıkarın	ve	kaskı	başınıza	koyun	(2)	 
	 siperliği	hafifçe	basınç	uygulayarak	kaska	geri	takın.
B	 Kaskın	doğru	şekilde	konumlandırılması	için	Victor	kaskın	ön	kısmı	pedal	çevirme	öncesinde	 
	 zemine	paralel	olarak	yerleştirilir	(1).	Ayrıcı	parça	(2)	bant	üzerinde	yukarı	ve	aşağı	kaydırılabilir	ve	 
	 en	iyi	konumu	kulağın	1	veya	2	cm	altı	olacaktır	(3).	Bantların	sabitlenmesi	için	bir	toka	(4)	
	 kullanılır,	bu	işlem	sonrasında	bant	uzunluğu	ayarlanabilir	(5).
C	 Kaskı	çıkarmak	için,	siperliği	kasktan	çıkardıktan	sonra	(1)	kaskı	
	 başınızdan	çıkarabilirsiniz.
D	 Kask	için	farklı	bir	siperlik	(1,2)	seçilebilir;	şeffaf	ve	gümüş	rengi	siperlikler	de	sunulmaktadır.
E	 Gelişmiş	Çevirerek	Sabitleme	Sistemi:	Kask	takıldıktan	sonra	kaskın	arkasındaki	bir	kadran	ile	
	 kask,	başın	arka	kısmının	büyük	bir	kısmını	kavrayan	sepet	kontrol	edilebilir.	ATS	kadranının	hızlıca	 
	 çevrilmesi	ile	sepetin	başın	arka	kısmını	sıkı	ve	rahat	bir	şekilde	kavraması	sağlanarak	kask	sıkıca	 
 yerinde tutulabilir.
F	 Ayarlanabilir	Baş	Sepeti.	Arkadaki	baş	sepetinin	yüksekliği,	başın	arka	kısmına	en	iyi	
	 desteği	sağlayacak	şekilde	ayarlanabilir.
G	 Gerekli	olduğunda,	siperlik	ilave	havalandırma	için	ileri	(1)	doğru	kaydırılabilir
	 (siperlik,	kasktan	uzağa	doğru	itilmelidir).
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Navodila za uporabo

A	 Da	bi	lahko	nosili	čelado,
	 (1)	dvignite	vizir	tako,	d	aga	povlečete	navzgor	ter	čeldo	namestite	na	glavo	(2)	in	vizir	nežno	potisnete	
 navzdol.
B	 Za	pravilno	pozicioniranje	čelade,	naj	bo	sprednja	stran	čelade	Victor	
 postavljena vzporedno s tlemi (1). Zaslon (2) lahko premaknete navzgor ali navzdol, 
 jermen je najbolje pozicioniran od 1 cm do 2 cm pod ušesom (3). Zaponko (4) 
	 uporabite	z	apritrditev	jermenov,	potem,	ko	prilagodite	njihovo	dolžino.	(5).
C	 S	čelade(1)	najprej	odstranite	vizir,	nato	jo	snemite	z	glave.
D	 Za	čelado	je	na	voljo	več	različnih	vizirjev	(1,2),		na	voljo	je	prozorna	in	srebrna	različica.
E	 	NapredenTurnfit	sistem:	Čelado	namestite	na	glavo	in	z	gumbom	na	zadnjem	delu	
	 prilagodite	obseg	košare,	ki	objema	večji	del	hrbtnega	dela	glave.	
	 Hiter	obrat	ATS	gumba	omogoči,	da	košara	objame		zadnji	del	glave	in	
	 z	nadaljnjim	prilagajanjem	lahko	dosežete,	da	se	čelada	trdno	prilega	na	glavo.
F	 Nastavljiva	košara	za	glavo.	Zaščitno	košaro	za	glavo	lahko	nastavite	po	višini,	pri	čemer	naj	
 košara optimalno podpira hrbtni del glave.
G	 Vizir	lahko	premaknete	(1)	naprej	(s	potiskom	proč	od	čelade,	ter	tako	zagotovite
	 dodatno	zračenje,	če	je	slednje	potrebno.
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Návod k použití

A	 Před	použitím
	 (1)	odejměte	z	přilby	hledí	tak,	že	sklo	vysunete	z	bočních	stran		přilby.	 
	 Tu	si	pak	nasaďte	na	hlavu	(2)	a	hledí	na	přilbu	znovu	připevněte	lehkým	přítlakem.
B	 Čelo	přilby	Victor	je	kvůli	dobrému	polohování	umístěno	paralelně	se	zemí,	před	zahájením	jízdy	(1).	 
	 Dělící	příčku(2)	lze	posouvat	nahoru	a	dolu,	nejlepší	pozice	řemínku	je	1	-	2	cm	pod	uchem	(3).	 
	 Přezka	(4)	se	používá	k	zajištění	řemínků,	délku	řemínků	lze	poté	upravit	(5).
C	 Před	sundáním	přilby	je	hledí	z	přilby	odpojeno(1),poté		může	být	přilba	z	hlavy	sejmuta.
D	 Pro	svou	přilbu(1,2)	si	můžete	vybrat	jiné	hledí.	K	dostání	je	ve	stříbrném	a	čirém	provedení.
E	 Pokročilý	systém	Turnfit:	Přilbu	umístěte	na	hlavu	a	regulátorem	v	zadní	části	přilby	ovládejte	koš,	 
	 který	svírá	velkou	plochu	zadní	části	hlavy.	Rychlé	otočení	regulátoru	ATS	zajišťuje,	že	koš	svírá	 
	 zadní	část	hlavy	těsně,	ale	pohodlně,	aby	přilba	držela	pevně	na	místě.
F	 Nastavitelný	hlavový	koš.	U	zadního	hlavového	koše	lze	nastavit	výšku,	abyste	
	 docílili	optimální	podpory	zadní	části	hlavy.
G	 Hledí	lze	posouvat	(1)	dopředu	tak,	že	ho	vysunete	z	přilby,	aby
	 byla	v	případě	potřeby	zajištěna	dodatečná	ventilace.

PL

Instrukcja użytkowania

A	 Aby	założyć	kask,
	 (1)	należy	zdjąć	z	niego	wizjer,	ciągając	soczewkę		boków	kasku	i	założyć	kask	na	głowę	(2)	ponownie	 
	 włożyć	wizjer	kask,	delikatnie	dociskając.
B	 Aby	zapewnić	prawidłowe	ustawienie	kasku,	przód	kasku	Victor	umie	równolegle	do	podłoża	przed	 
	 rozpoczęciem	jazdy	na	rowerze	(1).	Rozdzielacz	(2)	można	przesuwać	w	górę	i	w	dół	najlepsza	pozycja	 
	 paska	to	od	1	cm	do	2	cm	pod	uchem	(3).	Sprzączka	(4)	jest	stosowana	do	zabezpieczania	pasków,	 
	 po	czym	można	regulować	ich	długość	(5).
C	 Aby	zdjąć	kask,	należy	odłączyć		od	kasku	(1),	po	czym	można		wyjąć	głowę	z	kasku.
D	 Dla	kasku	można	wybrać	inny	wizjer	(1,2),	dostępna	jest	wersja	przezroczysta	i	srebrna.
E	 Zaawansowany	system	Turnfit:	głowę	wkłada	się	do	kasku,	tarcza	z	tyłu	kasku	kontroluje	teraz	 
	 element	siatkowy	utrzymujący	dużą	część	tylnej	części	głowy.	Szybki	obrót	tarczy	ATS	powoduje,	 
	 że	uchwyty	elementu	siatkowego	z	tyłu	głowy,	co	dobrze	utrzymuje	kask	w	miejscu.
F	 Regulowany	element	siatkowy.	Można	regulować	wysokość	tylnego	elementu	siatkowego,	 
	 aby	zapewnić	optymalne	wsparcie	z	tyłu	głowy.
G	 W	można	przesunąć	(1)	do	przodu	(przez	odsunięcie	od	kasku,	co	zapewnia
	 dodatkową	wentylację	w	razie	potrzeby.

HU

Kézi használat

A A sisak viseléséhez,
	 (1)	távolítsa	el	a	rostélyt	a	sisakról	úgy,	hogy	a	lencsét	elhúzza	a	sisak	oldalától,	majd	helyezze	a	 
 sisakot a fejére (2) és rakja vissza a rostélyt a sisakra, enyhe nyomást alkalmazva.
B	 A	sisak	akkor	áll	megfelelően,	ha	a	Victor	sisak	eleje	a	talajjal	párhuzamosan	áll	kerékpározás	előtt	(1).	 
	 A	szíjelválasztó	(2)	felfelé	és	lefelé	mozgatható	a	szíjon	és	ideális	esetben	1-2	centiméterrel	a	fül	alatt	 
	 kell	lennie	(3).	Egy	csat	(4)	segítségével	biztosítható	a	szíj,	ezt	követően	be	lehet	állítani	a	szíj	 
	 hosszúságát	(5).
C	 A	sisak	levételéhez	távolítsa	el	a	rostélyt	(1),	ezt	követően	leveheti	a	fejéről	a	sisakot.
D	 Különböző	rostély	(1,2)	választható	a	sisakhoz,	elérhető	átlátszó	és	ezüst	kivitel	is.
E	 Fejlett	Turnfit	rendszer	(Advanced	Turnfit	System	(ATS)):	A	sisakot	a	fejre	kell	helyezni	és	a	sisak	 
	 hátulján	lévő	tárcsával	állítható	a	fej	hátsó	részének	nagy	részét	fogó	rögzítőkosár.	Az	ATS	tárcsa	 
	 gyors	elforgatásával	gondoskodjunk	róla,	hogy	a	rögzítőkosár	szorosan,	de	mégis	kényelmesen	 
	 rögzítse	a	fejet.
F	 Állítható	fejrögzítő	kosár	(Adjustable	Head	Basket).	A	hátsó	fejrögzítő	kosár	magassága	állítható,	
	 így	optimális	tartást	tudj	biztosítani	a	fej	hátsó	részének.
G	 A	rostély	előre	(1)	csúsztatható	(ha	eltolják	a	sisak	oldalától
	 további	szellőzés	biztosítható.

RU

Руководство пользователя

A	 Чтобы	надеть	шлем,
	 (1)	нужно	снять	со	шлема	лицевое	стекло,	потянув	за	линзы	в	стороны	от	шлема,	и	надеть	 
	 шлем	на	голову	(2)	потом	снова	установить	на	шлем	лицевое	стекло	мягким	нажатием.
B	 Чтобы	шлем	сидел	правильно	во	время	езды,	когда	его	надевают,	прежде	чем	садиться	на	 
	 велосипед,	передняя	часть	шлема	Victor	должна	быть	параллельна	поверхности	земли	(1).		
	 Разделитель	(2)	может	скользить	вверх	и	вниз	по	ремешкам,	и	наилучшее	для	него	положение	 
	 составляет	1	-	2	см	под	ухом	(3).	Пряжка	(4)	используется	для	фиксации	ремешков,	 
	 и	после	фиксации	ремешков	их	длина	может	быть	отрегулирована	(5).
C	 Чтобы	снять	шлем,	лицевое	стекло	отсоединяют	от	шлема	(1),	и	тогда	его	можно	снять	с	головы.
D	 Можно	выбрать	другое	лицевое	стекло	(1,2),	в	наличии	есть	прозрачные	и	серебристые	 
	 лицевые	стекла.
E	 Усовершенствованная	система	регулировки	шлема	Turnfit:	Шлем	надевается	на	голову,	 
	 и	диск	в	затылочной	части	шлема	теперь	регулирует	посадку	каркаса,	который	охватывает	 
	 большую	часть	затылка.	Быстрый	поворот	диска	ATS	обеспечивает	охватывание	каркасом	 
	 затылка	для	плотной,	но	и	удобной	посадки	шлема	на	голове,	при	которой	шлем	устойчиво	 
	 находится	на	одном	месте.
F	 Регулируемый	каркас	шлема.	Задняя	часть	каркаса	может	быть	отрегулирована	по	высоте,	
	 чтобы	обеспечить	оптимальную	поддержку	задней	части	головы.
G	 Лицевое	стекло	можно	сдвигать	(1)	вперед	(отодвигая	его	от	шлема),	чтобы	обеспечить
	 дополнительную	вентиляцию,	если	необходимо.

CHI trad

使用手冊

A	 若要佩戴头盔，
	 (1)	把头片头头头拉头，取下头盔的遮头面头,	然后戴上头盔；(2)	头头把	遮头面头装回头盔上。
B	 正确佩戴头盔，Victor	头盔的正面头	头地面平行，然后再头始头行	(1)。头头卡扣	(2)	可上下滑头头盔头,	
	 头且最好头至耳头下方	1-2	cm	头	(3)。搭扣	(4)		用于固定头盔头，扣好之后可以头头头盔头头度	(5)。
C	 若要摘掉头盔，头先头头盔上取下遮头面头	(1)，然后再摘下头盔。
D	 本款头盔有头头遮头面头	(1,2)	可供头头，即透明头头色。
E	 高头	Turnfit	系头：头盔戴在头上后，头盔后部的头头	可以控制包裹住大部分后头的头托。	
	 ATS	头头的快速头头可确保头托始头包住后头，	使佩戴服帖而舒适，同头也更头固。
F	 可头式头托。后部的头托高度可以头头，以便头后头提供最佳支撑。
G	 遮头面头可向前滑头	(1)（如需增强通头透头，可以头其向前推。

CHI 

使用手头

A	 如需戴上頭盔，
	 (1)	把鏡片從兩側拉開，取出頭盔的遮陽面头，並在戴上	頭盔後，(2)	輕輕把遮陽面头	安裝回頭盔上。
B	 需正確戴上頭盔，Victor	頭盔的前方應與	地面成水平，然後再開始騎行	(1)。調節卡扣	(2)	可上下拉 
	 動頭盔帶	至其最佳位置（耳下	1	至	2	厘米處）(3)。頭盔設有一個繫牢	(4)	
	 頭盔帶的按扣，扣好後可調整頭盔帶的長度	(5)。
C	 如需取下頭盔，可先移除頭盔上的遮陽面头	(1),	然後再取下頭盔。
D	 頭盔可配置	(1,2)	兩種遮陽面头	即透明或銀色。
E	 進階	Turnfit	系統：頭盔戴上後，其背面設有一個旋头，以調整頭盔內覆蓋整個後腦的網。	
	 快速轉動	ATS	的旋头，可確保頭盔內的網牢牢包圍着使用者的後腦，	
	 令他在穩固地戴上頭盔的同時，感到头暖而舒適。
F	 可調整式頭盔網。使用者可調整後方頭盔網的高度，以提供最佳的後腦承托。
G	 如有需要，使用者可向前滑動遮陽面头	(1)，並把头從頭盔上推開，以加头空氣流動。

JP

手動による使い方

A	 ヘルメットを着用するには、
	 (1)	ヘルメットの側面からレンズを外してヘルメットのバイザ头を外し、	ヘルメットを頭にかぶりま 
	 す	(2)	やさしく押して、外したバイザ头をヘルメットに	取り付けます。
B	 ヘルメットを正しい位置に着用するには、サイクリングの前に、Victor	ヘルメットの前面が	
	 地面と並行になるようにします(1).デバイダ头(2)	は上下にスライドできます		ストラップの最適な位 
	 置は、耳の下1センチから2センチです	(3)。バックル	(4)	は	ストラップを固定するために使用しま 
	 す。固定後ストラップの長さを調節することができます	(5)。
C	 ヘルメットを头ぐには、バイザ头をヘルメットから取り外して	(1)、ヘルメットから頭を	
	 外せるようにします。
D	 別のバイザ头(1、2)	をヘルメットに付けることもできます。クリアとシルバ头があります。
E	 アドバンスド头タ头ンフィット头システム：頭部をヘルメットの中に入れた後、ヘルメットの後部にあ 
	 るダイヤルで	後頭部の大部分をつかんでいるバスケットを調整することができます。	
	 ATS	ダイヤルを素早く回すことで、バスケットが後頭部にしっかりと快適にフィットし、	
	 ヘルメットが固定されます。
F	 調節可能なヘッドバスケット。リアヘッドバスケットは高さが調節可能で、	
	 後頭部に最適なサポ头トを提供します。
G	 バイザ头は	(1)	前にスライドすることがです（ヘルメットと反头側に押すことで、必要に头じて
	 通头性をよくします）。
 

TH

การใช้งาน

A	 การสวมหมวกนิรภัย
	 (1)	ถอดท่ีบังแดดจากหมวกนิรภัยโดยดึงเลนส์ออกจากด้านข้างของ	
	 หมวกนิรภัย	จากนัน้สวมหมวกนิรภัยท่ีศีรษะของคุณ	(2)	จากนัน้ใส่ท่ีบังแดดกลับเข้าท่ีหมวก 
	 นิรภัย	โดยกดลงเบา	ๆ

B	 เพ่ือให้ตำาแหน่งของหมวกนิรภัยถูกต้อง	ด้าหน้าของหมวกนิรภัย	Victor	จะต้อง	
	 ขนานกับพ้ืนก่อนใช้ข่ีจักรยาน	(1)	ตัวแบ่ง	(2)	สามารถเล่ือนข้ึนหรือลงได้	
	 ตามสายรัด	โดยตำาแหน่งท่ีดีท่ีสุดคือ	1	-	2	ซม.	ใต้หู	(3)	หัวล็อค	(4)	
	 ใช้เพ่ือยึดสายรัด	หลังจากนัน้สามารถปรับความยาวสายรัดได้	(5)

C	 ถอดหมวกนิรภัยโดยถอดท่ีบังแดดออกก่อนจากหมวกนิรภัย	(1)	จากนัน้	
	 สามารถนำาหมวกนิรภัยออกจากศีรษะ

D	 สามารถเลือกใช้ท่ีบังแดด	(1,2)	แบบอ่ืนกับหมวกนิรภัย	
	 มีจำาหน่ายทัง้แบบใสและสีเงิน

E	 Advanced	Turnfit	System:	สวมหมวกนิรภัยเข้าท่ีศีรษะ	และปรับแป้นด้านหลังของ	
	 หมวกนิรภัยเพ่ือปรับโครงยึดช้ินส่วนช้ินใหญ่ด้านหลังศีรษะ	
	 การปรับแป้น	ATS	อย่างรวดเร็วเป็นการปรับการยึดของโครงท่ีด้านหลังของศีรษะ	
	 เพ่ือให้ล็อคหมวกนิรภัยเข้าอย่างแน่นหนาแต่ไม่อึดอัด

F	 โครงยึดศีรษะแบบปรับได้	โครงยึดศีรษะด้านหลังสามารถปรับความสูงเพ่ือ	
	 ให้รองรับหลังศีรษะได้พอดี

G	 ท่ีบังแสงสามารถเล่ือน	(1)	ไปด้านหน้า	(โดยดันออกจากหมวกนิรภัยเพ่ือให้
	 ระบายอากาศได้ดีข้ึนหากต้องการ

KO

사용	설명서
 
A		 헬멧	착용	방법은	다음과	같습니다.
		 (1)	헬멧	양쪽	측면에서	렌즈를	당겨	바이저를	헬멧에서	제거한	다음	
	 	헬멧을	머리에	쓰고(2)	바이저를	헬멧에	살짝	눌러서		다시	장착합니다.
 
B		 헬멧의	위치를	올바르게	조정하려면	사이클링	전에	
		 Victor	헬멧	앞면을	지면과	평행하게	놓습니다	(1).	디바이더는	(2)	스트랩	위아래로		 	
	 밀어	움직일	수	있으며		귀밑으로	1cm~2cm	위치가	가장	좋습니다(3).		버클	(4)	을	
		 사용하여	스트랩을	고정한	다음	스트랩	길이를	조정할	수	있습니다	(5).
 
C		 헬멧을	벗으려면,	바이저를	헬멧에서	탈착한	다음	(1),	헬멧을	
		 머리에서	벗겨내면	됩니다.
 
D 	 헬멧에	다른	바이저를(1,2)	선택할	수	있습니다.		
		 투명	바이저와	실버	바이저가	있습니다.
 
E	 고급	턴핏	시스템:		헬멧에	머리를	넣으면	이제	헬멧	뒷면에	달린	다이얼로	
		 뒤통수	대부분을	잡아주는	배스킷을	제어할	수	있습니다.			ATS	다이얼을	빠르게	돌	 	
	 리면	배스킷이	뒤통수를	잡아주도록	조정하여		꼭	맞으면서도	편안한	착용감으로	헬	 	
	 멧이	제자리에	단단히	고정됩니다.
 
F	 조절식	헤드	배스킷		뒷면의	헤드	배스킷은	높이를	조절할	수	있어	뒤통수를	최적의	상태로	지지합니	
	 다.		뒤통수를	최적의	상태로	지지합니다.
 
G	 	필요한	경우	바이저를	앞으로(1)	밀면(헬멧에서	멀리	밀어)
		 통풍량을	늘릴	수	있습니다.
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Safety:
International	homologation:	Certified	according	EN	1078:1997,	CPSC	1203:2010	and	AS/NZS	
2063:2008	bicycle	helmet	standards.	Rigidity	Brace	System	(RBS):	Internal	reinforcements	for	 
a superior helmet resistance against multiple impact.

Comfort:
Advanced	Turnfit	System:	Combination	of	the	traditional	Turnfit	with	the	Rollsys	head	basket	to	create	 
an	even	more	effective	retention	system.	Adjustable	Head	Basket:	The	rear	head	basket	is	adjustable	 
in	height	for	improved	comfort	and	fit.

Adjustable	Visor:	The	integrated	Visor	allows	optimal	aerodynamic	performance.
The visor can move back and forth for ventilation when riding in hot conditions.

Aerodynamics:
Trip	Wire	Aerodynamics:	Small	vertices	are	created	with	a	trip	wire	to	attach	the	air	around	the	helmet	for	
reducing aerodynamic drag.

Design:	Wind	Tunnel,	Computational	Fluid	Dynamics	(CFD)	&	Velodrome	tested	to	optimise	design	and	
performance.	The	Lazer	Victor	helmet	is	engineered	for	aerodynamic	performance	using	Computer	 
Fluid Dynamics and extensive wind tunnel tests. Their aerodynamics were validated with cycling tests 
in	a	velodrome,	showing	that	their	use	allows	cyclists	to	save	between	6	and	12	seconds	in	a	40K	
ride	compared	to	the	best	performing	time	trial	helmets	and	more	than	30	seconds	compared	to	less	
performing time trial helmets. The visor can be moved forward to allow ventilation while maintaining 
aerodynamic performance.

 NL

Veiligheid:
Internationale	certificering:	Gecertificeerd	volgens	EN	1078:1997,	CPSC	1203:2010	en	AS/NZS	
2063:2008	normen	voor	fietshelmen.	Rigidity	Brace	System	(RBS):	Interne	verstevigingen	voor	meer	
weerstand tegen meerdere schokken.

Comfort:
Advanced	Turnfit	System:	Combinatie	van	het	traditionele	Turnfit-systeem	met	de	Rollsys-hoofdkorf	voor	
een	nog	efficiënter	gripsysteem.	Aanpasbare	hoofdkorf:	De	korf	achteraan	kan	worden	aangepast	in	de	
hoogte, zodat hij comfortabeler zit en beter past.

Aanpasbaar	vizier:	Het	geïntegreerde	vizier	zorgt	voor	een	optimale	aerodynamica.	Het	vizier	kan	vooruit	
of	achteruit	schuiven	voor	extra	ventilatie	wanneer	u	in	warm	weer	fietst.

Aerodynamica:
Trip	Wire	Aerodynamics:	De	helm	bevat	kleine	vertices	met	een	draad	voor	de	lucht	rond	de	helm,	zodat	
de luchtweerstand naar beneden gaat.

Ontwerp:	Getest	met	windtunnel,	Computational	Fluid	Dynamics	(CFD)	en	op	de	wielerbaan	om	het	
ontwerp	en	de	prestaties	te	optimaliseren.	De	Lazer	Victor-helm	is	ontworpen	voor	aerodynamische	
prestaties met Computational Fluid Dynamics en uitgebreide windtunneltests. De aerodynamica werd 
getoetst	met	fietstesten	op	een	wielerbaan.	Dit	toonde	aan	dat	fietsers	met	deze	helm	6	tot	12	seconden	
winnen	op	een	rit	van	40K	vergeleken	met	de	best	presterende	tijdrithelmen,	en	meer	dan	30	seconden	
vergeleken met minder goed presterende tijdrithelmen.  Het vizier kan vooruit worden geschoven om te 
ventileren, zonder datde helm moet inboeten aan aerodynamische prestaties.

DE

Sicherheit:
Internationale	Zulassung:	Zertifiziert	nach	den	Fahrradhelmnormen	EN	1078:1997,	CPSC	1203:2010	und	
AS/NZS	2063:2008.	Rigidity	Brace	System	(RBS):	Innenseitige	Verstärkungen	für	einen	ausgezeichneten	
Widerstand	gegen	wiederholte	Stöße.

Komfort:
Advanced	Turnfit	System:	Eine	Kombination	des	herkömmlichen	Turnfit-Systems	mit	dem	Rollsys-Korb,	
womit	ein	noch	besserer	Halt	gewährleistet	wird.	Einstellbarer	Korb:	Der	Korb	ist	hinten	höhenverstellbar	
für	einen	besseren	und	bequemen	Sitz.
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Verstellbares	Visier:	Dank	des	integrierten	Visiers	wird	eine	optimale	aerodynamische	Leistung	
gewährleistet.	Das	Visier	kann	zur	Belüftung	beim	Fahren	bei	hohen	Temperaturen	vor-	und	rückwärts	
geschoben werden.

Aerodynamik:
Tripwire-Aerodynamik:	Durch	kleine	Windkanten	werden	Verwirbelungen	geschaffen,	die	den	Luftstrom	
am Helm entlang führen und den aerodynamischen Widerstand reduzieren.

Design:	Im	Windkanal	&	Velodrom	und	anhand	der	Methode	der	numerischen	Strömungsmechanik	(CFD)	
für	optimiertes	Design	und	Leistung	getestet.	Der	Lazer	Victor-Helm	wurde	anhand	von	Tests	mit	der	
Methode	der	numerischen	Strömungsmechanik	und	in	umfangreichen	Windkanaltests	für	herausragende	
aerodynamische	Leistungen	entwickelt.	Seine	aerodynamischen	Eigenschaften	wurden	in	Renntests	in	
einem	Velodrom	geprüft,	wobei	sich	ergab,	dass	Radrennfahrer	mit	diesen	Helmen	auf	einer	Strecke	von	
40	km	6	bis	12	Sekunden	im	Vergleich	zu	Versuchshelmen	mit	den	besten	Zeitergebnissen	und	mehr	als	
30	Sekunden	im	Vergleich	zu	Versuchshelmen	mit	schlechteren	Zeitergebnissen	einsparen.		Das	Visier	
kann	zur	Belüftung	nach	vorn	verstellt	werden,	ohne	dass	die	aerodynamische	Leistung	beeinträchtigt	
wird.

FR

Sécurité	:
Homologation	internationale	:	Certifié	conforme	aux	normes	EN	1078:1997,	CPSC	1203:2010	et	AS/
NZS	2063:2008	relatives	aux	casques	de	vélo.	Rigidity	Brace	System	(RBS)	:	Renforts	intérieurs	pour	une	
meilleure résistance du casque aux chocs multiples.

Confort	:
Système	Turnfit	avancé	:	Combinaison	du	système	Turnfit	traditionnel	et	du	panier	de	tête	Rollsys	pour	un	
système	de	rétention	encore	plus	efficace.	Panier	de	tête	réglable	:	Le	panier	de	tête	arrière	est	réglable	
en hauteur pour un confort et un ajustement améliorés.

Visière	réglable	:	La	visière	intégrée	offre	une	performance	aérodynamique	optimale.	La	visière	peut	être	
déplacée d’avant en arrière pour une meilleure ventilation lorsque vous faites du vélo par temps chaud.

Aérodynamique	:
Aérodynamique	Trip	Wire	:	De	petites	arêtes	sont	créées	à	l’aide	d’un	«	trip	wire	»	qui	fixe	l’air	autour	du	
casque	afin	de	réduire	la	traînée	aérodynamique.

Design	:	Testé	dans	une	soufflerie,	par	la	Mécanique	des	Fluides	Numérique	(MFN)	&	sur	vélodrome	afin	
d’optimiser	le	design	et	la	performance.	Le	Casque	Victor	de	Lazer	est	conçu	de	manière	à	garantir	une	
bonne performance aérodynamique via l’utilisation de la Mécanique des Fluides Numérique et la réalisa-
tion	de	tests	en	soufflerie.	Son	aérodynamique	a	été	validée	à	l’aide	de	tests	réalisés	sur	un	vélodrome	
;	ces	derniers	ont	démontré	que	son	utilisation	permet	aux	cyclistes	de	gagner	entre	6	et	12	secondes	
sur	un	parcours	de	40	K	comparé	aux	casques	les	plus	performants	dédiés	aux	contre-la-montre	et	plus	
de	30	secondes	comparés	aux	casques	les	moins	performants	dédiés	aux	contre-la-montre.		La	visière	
peut	être	déplacée	vers	l’avant	afin	d’obtenir	une	meilleure	ventilation	tout	en		maintenant	la	performance	
aérodynamique.

SP

Seguridad:
Homologación	internacional:	Certificado	de	conformidad	con	los	estándares	EN	1078:1997,	CPSC	
1203:2010	y	AS/NZS	2063:2008	para	cascos	de	bicicleta.	Sistema	de	rigidez	mediante	abrazaderas	
(Rigidity	Brace	System,	RBS):	Refuerzos	internos	para	una	resistencia	superior	del	casco	ante	múltiples	
impactos.

Confort:
Sistema	Turnfit	Avanzado	(Advanced	Turnfit	System,	ATS®):	Combinación	del	Turnfit	tradicional	con	la	
cesta Rollsys®	para	crear	un	sistema	de	retención	aún	más	efectivo.	Cesta	ajustable	para	cabeza:	La	
altura de la cesta trasera se puede ajustar para brindar un mayor confort y un mejor ajuste.

Visera	ajustable:	La	visera	integrada	permite	un	óptimo	rendimiento	aerodinámico.	La	visera	se	puede	
mover hacia adelante y hacia atrás para ajustar la ventilación al pedalear a altas temperaturas.

Aerodinámica:
Aerodinámica	de	alambre	oculto:	Un	alambre	oculto	crea	pequeños	vértices	para	adherir	el	aire	alrededor	
del casco y disminuir la resistencia aerodinámica.

Diseño:	Puesto	a	prueba	en	túneles	de	viento,	dinámica	de	fluidos	computacional	(DFC)	y	velódromos	
para	optimizar	su	diseño	y	funcionamiento.	El	casco	Victor	de	Lazer® ha sido ideado para un funciona-
miento	aerodinámico	mediante	la	dinámica	de	fluidos	computacional	y	pruebas	exhaustivas	en	túneles	
de	viento.	Su	aerodinámica	ha	sido	validada	en	pruebas	de	ciclismo	en	un	velódromo,	las	cuales	han	rev-
elado	que	el	uso	de	este	casco	permite	a	los	ciclistas	ahorrar	entre	6	y	12	segundos	en	una	vuelta	de	40	
kilómetros	en	comparación	con	los	cascos	con	mejores	tiempos	y	más	de	30	segundos	en	comparación	
con	los	cascos	con	peores	tiempos.		La	visera	se	puede	mover	hacia	adelante	para	permitir	una	mejor	
ventilación sin perder el funcionamiento aerodinámico.

IT

Sicurezza:
Omologazione	internazionale:	conforme	agli	standard	per	caschi	da	bicicletta	EN	1078:1997,	CPSC	
1203:2010	e	AS/NZS	2063:2008.	Rigidity	Brace	System	(RBS):	rinforzi	interni	per	una	maggiore	resisten-
za del casco a impatti multipli.

Comfort:
Advanced	Turnfit	System:	combinazione	del	tradizionale	Turnfit	con	il	supporto	Rollsys,	per	un	sistema	di	
ritenzione	ancora	più	efficace.	Supporto	per	nuca	regolabile:	il	supporto	per	nuca	è	regolabile	in	altezza
per aumentare comfort e sostegno.

Visore	regolabile:	il	visore	integrato	offre	prestazioni	aerodinamiche	ottimali.	È	possibile	spostare	il	visore	
avanti	e	indietro	per	aumentare	la	ventilazione	nelle	giornate	più	calde.

Aerodinamica:
Sporgenza	aerodinamica:	una	sporgenza	aerodinamica	crea	piccoli	vertici	che	panno	aderire	l’aria	intorno	
al casco riducendo la resistenza aerodinamica.

Design:	testato	in	galleria	del	vento	e	velodromo	e	sottoposto	a	dinamica	dei	fluidi	computazionale	
per	ottimizzare	design	e	prestazioni.	Il	casco	Lazer	Victor	è	progettato	per	prestazioni	aerodinamiche	
grazie	alla	dinamica	dei	fluidi	computazionale	e	a	test	approfonditi	in	galleria	del	vento.	Le	sue	proprietà	
aerodinamiche sono state validate con test in velodromo, dimostrando che il suo utilizzo permette ai 
ciclisti	di	risparmiare	tra	i	6	e	i	12	secondi	su	percorsi	da	40	km	rispetto	ai	migliori	caschi	da	crono,	e	oltre	
30	secondi	per	caschi	da	crono	meno	performanti.		Il	visore	può	essere	spostato	in	avanti	per	aumentare	
la ventilazione pur mantenendo prestazioni aerodinamiche.

PT 

Segurança:
Homologação	internacional:	certificado	de	acordo	com	as	normas	EN	1078:1997,	CPSC	1203:2010	
e	AS/NZS	2063:2008	para	capacetes	de	bicicleta.	Sistema	de	Reforço	da	Rigidez	(RBS):	Reforços	
internos para uma resistência superior do capacete contra diversos impactos.

Conforto:
Sistema	Turnfit	Avançado:	combinação	do	Turnfit	tradicional	com	o	sistema	de	ajuste	da	cabeça	Rollsys	
para	criar	um	sistema	de	retenção	ainda	mais	eficaz.	Sistema	de	ajuste	regulável:	O	sistema	de	ajuste	da	
nuca é regulável em altura para um ajuste e conforto melhorados.

Visor	ajustável:	o	visor	integrado	permite	um	desempenho	aerodinâmico	otimizado.
O visor pode deslocar-se para trás e para a frente permitindo mais ventilação quando estiver calor.

Aerodinâmica:
Aerodinâmica	com	linha	de	passagem:	são	criados	pequenos	vértices	com	uma	linha	de	passagem	que	
distribui	o	ar	pelo	capacete	de	modo	a	reduzir	a	resistência	aerodinâmica.

Design:	testado	em	Túnel	de	Vento,	Dinâmica	de	Fluidos	Computacional	(CFD)	e	Velódromo	para	
otimizar	o	design	e	o	desempenho.	O	capacete	Lazer	Victor	foi	desenvolvido	para	um	desempenho	
aerodinâmico	recorrendo	à	Dinâmica	de	Fluidos	Computacional	e	a	diversos	testes	em	túnel	de	vento.	A	
sua	aerodinâmica	foi	validada	em	testes	de	circulação	num	velódromo,	mostrando	que	a	sua	utilização	
permite	aos	ciclistas	poupar	entre	6	a	12	segundos	numa	corrida	de	40	Km,	em	comparação	com	os	
capacetes	de	contrarrelógio	com	melhor	desempenho,	e	mais	de	30	segundos	em	comparação	com	
capacetes de contrarrelógio com desempenho inferior. O visor pode ser deslocado para a frente para 
ventilar,	mantendo	o	desempenho	aerodinâmico.

DA

Sikkerhed:
International	typegodkendelse:	Certificeret	i	henhold	til	EN	1078:1997,	CPSC	1203:2010	og	AS/NZS	
2063:2008	cykelhjelmstandarder.	Rigidity	Brace	System	(RBS):	Indvendige	forstærkninger	for	overlegen	
hjelmmodstand	mod	flere	slagpåvirkninger.

Komfort:
Avanceret	Turnfit-system:	En	kombination	af	det	traditionelle	Turnfit	med	Rollsys-hovedkurv	til	at	skabe	et	
endnu	mere	effektivt	holdesystem.	Justerbar	hovedkurv:	Baghovedets	kurv	kan	justeres	i	højden	for
bedre komfort og pasform.

Justerbart	visir:	Det	integrerede	visir	giver	optimal,	aerodynamisk	ydeevne.
Visiret	kan	flyttes	frem	og	tilbage	for	ventilation,	når	der	cykles	under	varme	forhold.

Aerodynamik:
Trip	wire-aerodynamik:	Der	skabes	små	spidspunkter	med	trip	wire	til	at	holde	luften	omkring	hjelmen	for	
at reducere luftmodstanden.

Design:	Vindtunnel,	Computational	Fluid	Dynamics	(CFD)	&	tests	på	cykelbane	for	at	optimere	design	og	
ydeevne.	Lazer	Victor-hjelmen	er	udviklet	til	aerodynamisk	ydelse	med	Computational	Fluid	Dynamics	
og omfattende vindtunneltests. Aerodynamikken blev valideret med cykeltests på en cykelbane, der 
viser,	at	brugen	gør	det	muligt	for	cyklister	at	spare	mellem	6	og	12	sekunder	på	en	40	km	tur	i	forhold	til	
forsøgshjelmene	med	bedste	tid	og	mere	end	30	sekunder	i	forhold	til	forsøgshjelmene	med	en	mindre	
god	tid.		Visiret	kan	flyttes	fremad	for	at	muliggøre	ventilation	og	samtidig	opretholde	aerodynamisk	
ydeevne.

NO 

Sikkerhet:
Internasjonal	typegodkjennelse:	Sertifisert	i	samsvar	med	EN	1078:1997,	CPSC	1203:2010	og	AS/
NZS	2063:2008	sykkelhjelmstandarder.	Rigidity	Brace	System	(RBS):	Innvendige	forsterkninger	for	en	
overlegen	hjelmmotstand	mot	flere	støt.

Komfort:
Avansert	turnfit-system:	Kombinasjon	av	det	tradisjonelle	Turnfit	med	Rollsys-hodekurven	for	å	lage	
et	enda	mer	effektivt	oppbevaringssystem.	Justerbar	hodekurv:	Den	bakre	hodekurven	kan	justeres	i	
høyden for forbedret komfort og passform.

Justerbart	visir:	Det	integrerte	visiret	gir	optimal	aerodynamisk	ytelse.
Visiret	kan	flyttes	frem	og	tilbake	for	ventilasjon	ved	kjøring	under	varme	forhold.

Aerodynamikk:
Snubletrådaerodynamikk:	Små	spisser	dannes	med	en	snubletråd	for	å	feste	luften	rundt	hjelmen	for	å	
redusere aerodynamisk motstand.

Design:	Vindtunnel,-	numerisk	fluiddynamikk-	(CFD)	og	velodromtestet	for	å	optimalisere	design	og	
ytelse.	Lazer	Victor-hjelmen	er	laget	for	aerodynamisk	ytelse	med	numerisk	fluiddynamikk	og	omfattende	
vindtunneltester. Deres aerodynamikk ble bekreft med sykkeltester i en velodromer som viser at bruken 

deres	gjør	at	syklister	kan	spare	mellom	6	og	12	sekunder	på	en	økt	på	40	km	sammenlignet	med	de	
beste	tempohjelmene	og	mer	enn	30	sekunder	sammenlignet	med	middels	tempohjelmer.		Visiret	kan	
flyttes	frem	for	å	gi	ventilasjon	samtidig	som	man	opprettholder	aerodynamisk	ytelse.

SV

Säkerhet:
Internationell	överensstämmelse:	Certifierad	enligt	EN	1078:1997,	CPSC	1203:2010
och	AS/NZS	2063:2008	standarder	för	cykelhjälmar.	Rigidity	Brace	System	(RBS):	Inre
förstärkningar	för	ett	överlägset	hjälmmotstånd	mot	många	stötar.

Bekvämlighet:
Avancerat	Turnfit-system:	En	kombination	av	det	traditionella	Turnfit	med	Rollsys-huvudkorgen	för	att	
skapa	ett	ännu	effektivare	fasthållningssystem.	Justerbar	huvudkorg:	Den	bakre	huvudkorgen	kan	
höjdjusteras	för	att	ge	större	bekvämlighet	och	bättre	passform.

Justerbart	visir:	Det	inbyggda	visiret	möjliggör	optimal	aerodynamisk	prestanda.
Visiret	kan	flyttas	framåt	och	bakåt	för	ventilation	vid	varma	förhållanden.

Aerodynamik:
Trip	Wire-aerodynamik:	Små	knutpunkter	skapas	med	en	trip	wire-tråd	för	att	fästa	luften	runt	hjälmen	för	
att minska luftmotståndet.

Design:	Vindtunnel,	strömningsdynamik	(CFD)	och	velodromtestad	för	att	optimera	design	och	prestanda.	
Lazer	Victor-hjälmen	är	konstruerad	för	aerodynamisk	prestanda	med	användning	av	strömningsdynamik	
och	omfattande	vindtunneltester.	Aerodynamiken	har	bekräftats	med	cykeltester	i	en	velodrom,	som	
visade	att	användning	av	dessa	hjälmar	gör	att	cyklisterna	sparar	mellan	6	och	12	sekunder	under	en	
färd	på	40	kilometer	jämfört	med	de	bäst	presterande	provhjälmarna	och	över	30	sekunder	jämfört	med	
lägre	presterande	hjälmar.		Visiret	kan	flyttas	fram	för	att	möjliggöra	ventilation	och	samtidigt	bibehålla	den	
aerodynamiska prestandan.

DA

Turvallisuus:
Kansainvälinen	luokittelu:	Sertifioitu	pyöräilykypärästandardien	EN	1078:1997,	CPSC	1203:2010	ja	AS/
NZS	2063:2008	mukaan.	Rigidity	Brace	System	(RBS)	-järjestelmä:	Sisäiset	vahvikkeet,	joiden	ansiosta	
kypärä	on	erittäin	kestävä	useita	iskuja	vastaan.

Mukavuus:
Advanced	Turnfit	System	(ATS)	-järjestelmä:	Perinteisen	Turnfit-järjestelmän	ja	pään	Rollsys-kopan	
yhdistelmä	muodostaa	entistäkin	tehokkaamman	kiinnitysjärjestelmän.	Säädettävä	pään	koppa:	Pään	
takaosan	kopan	korkeutta	voidaan	säätää,	mikä	parantaa	mukavuutta	ja	istuvuutta.

Säädettävä	visiiri:	Integroitu	visiiri	mahdollistaa	optimaalisen	aerodynaamisen	suorituskyvyn.	 
Visiiriä	voidaan	siirtää	eteen-	ja	taaksepäin,	mikä	mahdollistaa	ilmanvaihdon	säätämisen	kuumissa	
pyöräilyolosuhteissa.

Aerodynamiikka:
Trip	Wire	-aerodynamiikka:	Trip	Wire	-menetelmällä	luodaan	pieniä	pyörteitä,	jotta	ilma	kiinnittyy	kypärän	
ympärille	ja	vähentää	siten	aerodynaamista	vastusta.

Suunnittelu:	Testattu	tuulitunnelissa,	laskennallisella	virtausdynamiikalla	(CFD)	ja	velodromilla	rakenteen	
ja	suorituskyvyn	optimoimiseksi.	Lazer	Victor	-kypärä	on	suunniteltu	aerodynaamista	suorituskykyä	
ajatellen	käyttäen	laskennallista	virtausdynamiikkaa	ja	kattavia	tuulitunnelitestejä.	Kypärien	aerodynamiikka	
vahvistettiin	velodromilla	tehdyillä	pyöräilytesteillä,	jotka	osoittivat,	että	kypärän	käytön	ansiosta	pyöräilijät	
voittavat	6–12	sekuntia	40	km:n	ajossa	verrattuna	parhaan	suoritusajan	tarjoaviin	koekypäröihin,	ja	yli	30	
sekuntia	verrattuna	huonoimman	suoritusajan	tarjoaviin	koekypäröihin.		Visiiriä	voidaan	siirtää	ilmanvaih-
don	säätämiseksi,	ja	samalla	säilytetään	aerodynaaminen	suorituskyky.

TR

Emniyet:
Uluslararası	onaylar:	EN	1078:1997,	CPSC	1203:2010	ve	AS/NZS	2063:2008	bisiklet	kaskı	standartlarına	
uygun	olduğu	belgelendirilmiştir.	Bükülmezlik	Bağlantı	Sistemi	(RBS):	Birden	fazla	türde	darbeye	karşı
üstün kask direnci için iç takviyeler.

Konfor:
Gelişmiş	Çevirerek	Sabitleme	Sistemi:	Çok	daha	etkili	bir	kavrama	için	geleneksel	Çevirerek	Sabitleme	
işlevinin	Rollsys	baş	sepeti	ile	birleşimi.	Ayarlanabilir	Baş	Sepeti:	Arkadaki	baş	sepetinin	yüksekliği,
iyileştirilmiş	konfor	ve	sabitleme	için	ayarlanabilir.

Ayarlanabilir	Siperlik:	Entegre	Siperlik,	en	iyi	düzeyde	aerodinamik	performans	sağlar.
Siperlik,	sıcak	koşullarda	kullanılırken,	havalandırma	için	ileri	ve	geri	hareket	ettirilebilir.

Aerodinamik:
Tetikleyici	Telli	Aerodinamik:	Tetikleyici	tel	ile	aerodinamik	çekme	kuvvetinin	azaltılması	için	kas	çevresindeki	
havanın	tutulması	için	bir	tetikleyici	tel	ile	küçük	köşe	noktaları	oluşturulmuştur.

Tasarım:	Tasarım	ve	performansın	iyileştirilmesi	için	Rüzgar	Tüneli,	Hesaplamalı	Akışkanlar	Dinamiği	
(HAD)	ve	Bisiklet	Yarış	Pisti	testlerinden	geçmiştir.	Lazer	Victor	kask,	Hesaplamalı	Akışkanlar	Dinamiği	ve	
kapsamlı	rüzgar	tüneli	testlerinden	faydalanılarak	aerodinamik	performans	açısından	test	edilmiştir.	Bu	
kaskların	kullanımı,	bisikletçilerin	en	iyi	performans	gösteren	deneme	kaskları	ile	karşılaştırıldığında	40	bin	
kilometrelik	sürüşte	6	ila	12	saniye,	daha	düşük	performanslı	kasklarda	da	30	saniye	kadar	kazandığını	
gösteren	yarış	pisti	testleri	ile	kaskların	aerodinamik	özellikleri	test	edilmiştir.	Havalandırma	sağlamak	için	
siperlik, aerodinamik performans etkilenmeden ileri hareket ettirilebilir.
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Varnost:
Mednarodna	homologacija:	Certificirano	skladno	z	EN	1078:1997,	CPSC	1203:2010	in	AS/NZS	
2063:2008	normami	za	kolesarske	čelade.	Sistem	za	trdno	zapenjanje	(RBS):	Notranje	ojačitve	
zagotavljajo	visoko	odpornost	na	večkratno	absorbcijo	udarcev.

Udobje:
Napreden	Turnfit	sistem:	Kombinacija	tradicionalnega	zapenjanja	z	Rollsys	sistemom	košare	za	glavo,	kar	
zagotavlja	še	učinkovitejšo	pritrditev.	Nastavljiva	košara	za	glavo:	Zaščitna	košara	za	glavo	je	nastavljiva	
po	višini,	kar	zagotavlja	še	večje	udobje	in	prileganje.

Nastavljiv	vizir:	Vgrajen	vizir	omogoča	optimalne	aerodinamične	rezultate.	Vizir	lahko	premaknete	nazaj	in	
zagotovite	intenzivnejše	zračenje	med	vožnjo,	predvsem	kadar	se	vozite	v	vročih	razmerah.

Aerodinamika:
Trip-Wire	aerodinamika:	Mal	reže	so	zasnovane	tako,	da	optimalno	lovijo	zrak,	 
ki	teče	mimo	čelade	in	tako	zamnjšujejo	zračni	upr.

Zasnova:	Aerodinamični	tunel,	računalniška	dinamika	fluidov	(CFD)	in	Velodrome	testiranje	zagotavljajo,	
da	je	bila	čelada	preizkušena	in	je	optimalno	ter	učinkovito	zasnovana.	Lazer	Victor	čelade	so	zasnovane	
za	aerodinamično	učinkovitost,	z	uporabo	računalniške	dinamike	fluidov	in	razširjenega	preskušanja	v	
aerodinamičnem	tunelu.	Njihova	aerodinamika	je	bila	preskušena	na	kolesarskih	testiranjih	na	kolesarskih	
dirkališčih	in	je	pokazala,	da	njihova	uporaba	kolesarjem	omogoča,	da	prihranijo	med	6	in	12	sekund	
časa	na	40K	dirkah	v	primerjavi	z	najbolj	učinkovitimi	tovrstnimi	čeladami	in	več	kot	30	sekund	boljše	od	
rezultatov,	ki	so	jih	dosegale	manj	učinkovite	čelade.		Vizir	lahko	premaknete	naprej	ter	tako	omogočite	
intenzivnejše	zračenje,	hkrati	pa	ohranite	aerodinamično	učinkovitost.

CZ

Bezpečnost:
Informace	o	homologaci:	Certifikováno	v	souladu	se	standardy	pro	cyklistické	přilby	EN	1078:1997,	
CPSC	1203:2010	a	AS/NZS	2063:2008.	Pevný	vzpěrný	systém	(RBS):	Vnitřní	vyztužení	zajištující	
odolnost	přilby	proti	vícečetným	dopadům.

Komfort:
Pokročilý	systém	Turnfit:	Kombinace	tradičního	systému	Turnfit	s	hlavovým	košem	Rollsys	pro	vytvoření	
ještě	účinnějšího	systému	připevnění.	Nastavitelný	hlavový	koš:	Výšku	zadní	části	hlavového	koše	lze	
nastavit,	pro	zlepšení	pohodlí	a	připevnění.

Nastavitelné	hledí:	Integrované	hledí	umožňuje	optimální	aerodynamický	výkon.	Hledí	lze	posouvat	tam	a	
zpět,	aby	byla	umožněna	ventilace	při	jízdě	ve	vyšších	teplotních	podmínkách.

Aerodynamika:
Aerodynamika	Trip	Wire	Malé	výstupky	s	drátky	drží	vzduch	okolo	přilby	a	snižují	tak	aerodynamickou	
zátěž.

Design:	Testováno	ve	větrném	tunelu,	výpočetním	modelováním	dynamiky	kapalin	(CFD)	a	na	Velodromu	
pro	optimalizaci	designu	a	výkonu.	Přilba	Lazer	Victor	je	navržena	pro	aerodynamický	výkon	za	použití	
výpočetního	modelování	dynamiky	kapalin	a	rozsáhlého	testování	ve	větrném	tunelu.	Jejich	aerodynamika	
byla	ověřena	cyklistickými	testy	na	velodromu,	které	ukázaly,	že	cyklista	ušetří	6	až	12	vteřin	na	40	
kilometrové	dráze	v	porovnání	s	nejvýkonnějšími	zkušebními	přilbami	a	více	než	30	vteřin	v	porovnání	s	
méně	výkonnými	zkušebními	přilbami.		Hledí	lze	posunout	dopředu,	čímž	je	umožněna	lepší	ventilace	a	
zároveň	je	zachován		aerodynamický	výkon.
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Bezpieczeństwo:
Homologacja	międzynarodowa:	certyfikat	na	podstawie	norm	EN	1078:1997,	CPSC	1203:2010	i	AS/
NZS	2063:2008	dla	kasków	rowerowych.	System	wzmocnienia	sztywności	i	wytrzymałości	(RBS):	
wewnętrzny	wzmacnia	kask,	dzięki	czemu	jest	bardzo	odporny	na	różnorodne	oddziaływania.

Wygoda:
Zaawansowany	system	Turnfit:	połączenie	tradycyjnego	systemu	Turnfit	z	elementem	siatkowym	na	
głowę	Rollsys,	co	zapewnia	jeszcze	skuteczniejszy	system	utrzymania.	Regulowany	element	siatkowy:	
Tylny	element	siatkowy	ma	regulowaną	wysokość,	zapewniającą	większą	wygodę	i	dopasowanie.

Regulowany	wizjer:	wbudowany	wizjer	zapewnia	optymalną	skuteczność	aerodynamiczną.	Wizjer	można	
przesuwać	do	tyłu	i	do	przodu,	zapewniając	wentylację	podczas	jazdy	w	wysokich	temperaturach.

Aerodynamika:
Linki	aerodynamiczne:	małe	wierzchołki	są	tworzone	za	pomocą	linki	zbierającej	powietrze	wokół	kasku,	
dzięki	czemu	zmniejsza	się	ciąg	aerodynamiczny.

Projekt:	tunel	wiatrowy,	obliczeniowa	dynamika	płynów	(CFD)	i	badania	na	torze	kolarskim,	optymalizu-
jące	konstrukcję	i	wydajność.	Kask	Lazer	Victor	został	skonstruowany	do	wydajności	aerodynamicznej	
przy	zastosowaniu	obliczeniowej	dynamiki	płynów	oraz	intensywnych	badań	w	tunelu.	Właściwości	
aerodynamiczne	zostały	potwierdzone	podczas	testów	jazdy	na	,	wykazując,	że	ich	zastosowani	pozwala	
kolarzom	oszczędzić	od	6	do	12	sekund	przy	jeździe	40K	w	porównaniu	z	najskuteczniejszymi	kaskami	
do	jazdy	na	czas	oraz	ponad	30	sekund	w	porównaniu	do	mniej	skutecznych	kasków	do	jazdy	na	
czas.		Wizjer	można	przesunąć	do	przodu,	aby	umożliwić	wentylację	przy	zachowaniu	skuteczności	
aerodynamicznej.
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Biztonság:
Nemzetközi	típusjóváhagyás:	Megfelel	az	EN	1078:1997,	CPSC	1203:2010	és	AS/NZS	2063:2008	
kerékpár	sisakokra	vonatkozó	szabványoknak.	Merevítő	rendszer	(Rigidity	Brace	System	(RBS)):	A	belső	
megerősítésnek	köszönhetően	a	sisak	kiváló	ellenállást	biztosít	többszöri	ütődések	ellen.

Kényelem:
Fejlett	Turnfit	rendszer	(Advanced	Turnfit	System):	A	hagyományos	Turnfit	rendszer	és	a	Rollsys	fejrögzítő	
kosár	együtt	még	hatékonyabb	rögzítést	biztosítanak.	Állítható	fejrögzítő	kosár	(Adjustable	Head	Basket):	
A	hátsó	fejrögzítő	kosár	magassága	állítható	a	nagyobb	kényelem	és	jobb	illeszkedés	érdekében.

Állítható	rostély	(Adjustable	Visor):	A	beépített	rostély	biztosítja	az	optimális	aerodinamikai	teljesítményt.	
A	rostély	előre	és	hátra	mozgatható,	így	lehetővé	teszi	a	szellőzést	ha	forró	körülmények	között	kerék-
pározunk.

Aerodinamika:
Drótos	technikával	biztosított	aerodinamika	(Trip	Wire	Aerodynamics):	A	drótos	technikával	létrehozott	kis	
csúcsoknak	köszönhetően	a	levegő	úgy	halad	el	sisak	mellett,	hogy	csökken	a	légellenállás.

Tervezés:	A	teljesítmény	és	a	dizájn	optimalizálása	érdekében	a	terméket	szélcsatornában,	folyadékdi-
namikai	szimulációban	(CFD)	és	kerékpár	versenypályán	tesztelték.	A	Lazer	Victor	sisak	aerodinamikai	
teljesítményét	folyadékdinamikai	szimulációnak	(CFD)	és	alapos	szélcsatorna	teszteléseknek	köszönheti.	
A	sisak	aerodinamikai	teljesítményének	hitelesítésére	kerékpár	versenypályán	került	sor,	ahol	az	derült	
ki,	hogy	használatával	a	kerékpárosok	6	és	12	másodperc	közötti	időt	nyertek	40K	futam	esetén	össze-
hasonlítva	a	legjobb	időmérő	futam	sisakokkal,	és	több	mint	30	másodpercet	a	gyengébb	teljesítményű	
időmérő	futam	sisakokkal	összehasonlítva.		A	rostély	előretolható,	így	szellőzést	biztosít	miközben	
megőrziaerodinamikai	teljesítményét.	
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Техника	безопасности:
Проверка	на	соответствие	международным	стандартам:	Сертифицирован	в	соответствии	со	
стандартами	для	велосипедных	шлемов	EN	1078:1997,	CPSC	1203:2010		AS/NZS	2063:2008.	
Система	креплений	жесткости	(RBS):	Внутренние	элементы	жесткости	для	превосходной	
устойчивости	шлема	к	многократным	ударам.

Комфорт:
Усовершенствованная	система	регулировки	шлема:	Сочетание	традиционной	системы	фиксации	
шлема	Turnfit	с	каркасом	Rollsys	для	головы	для	создания	еще	более	эффективной	системы	
фиксации	шлема.	Регулируемый	каркас	шлема.	Задняя	сторона	каркаса	регулируется	по	высоте	
для	улучшенных	комфорта	и	фиксации.

Регулируемое	лицевое	стекло:	Составляющее	со	шлемом	единое	целое	лицевое	стекло	
обеспечивает	оптимальные	аэродинамические	характеристики.	Лицевое	стекло	можно	
отодвигать	назад	и	вперед	для	вентиляции	во	время	поездки	в	жарких	условиях.

Аэродинамика:
Аэродинамика	сетчатой	структуры:	Небольшие	вихревые	потоки	создаются	с	помощью	сетчатой	
структуры	для	улавливания	воздуха	вокруг	шлема	и	уменьшения	аэродинамической	тяги.

Дизайн:	Дизайн	и	рабочие	характеристики	шлема	были	испытаны	в	аэродинамической	трубе	
и	методом	вычислительной	гидродинамики	(CFD),	а	также	на	велодроме	для	оптимизации	
дизайна	и	рабочих	характеристик.	Шлем	Victor	компании	Lazer	сконструирован	с	учетом	
аэродинамических	характеристик	с	использованием	вычислительной	гидродинамики	и	
подробных	испытаний	в	аэродинамической	трубе.	Аэродинамика	этих	шлемов	проверялась	
в	велосипедных	испытаниях	на	велодроме,	и	результаты	показали,	что	эти	шлемы	дают	
возможность	велосипедистам	сэкономить	от	6	до	12	секунд	в	велогонке	на	40	километров	
по	сравнению	с	самыми	лучшими	по	времени	показателями	на	испытаниях	для	шлемов,	и	

они	экономят	более	30	секунд	по	сравнению	с	более	худшими	показателями	на	испытаниях	
для	шлемов.		Лицевое	стекло	можно	передвигать	вперед	для	вентиляции,	в	то	время	как	
аэродинамические	характеристики	шлема	сохраняются.

CHI TRAD

安全性：
头头头头：通头	EN	1078:1997、CPSC	1203:2010
和	AS/NZS	2063:2008	自行头头盔头准头头。头性支撑系头	(RBS)：头部
增强材料，头头头头的抗撞头保头。

舒适性：
高头	Turnfit	系头：头合头头	Turnfit	头
Rollsys	头托，打造出更加有效的束头装置。
可头式头托：后部头托高度可头头，
改善舒适度头头合度。

可头式遮头面头：头合遮头面头可头头最佳空头头力头性能。
遮头面头可以前后移头，改善头天头行头的通头效果。

空头头力头：
激流头空头头力头：激流头可引头头盔周头的空头形成小激流，头而头小空头阻力。

头头：头头头洞、头算流体头力头	(CFD)	和自行头头头头头头，令头盔的头头及性能均头致最佳水平。
Lazer	Victor	头盔的工程头头融入了头算流体头力头，头头头大量头洞头头，具有卓越的空头头力头性能。其空头头力头
头头了头头头头行头头头头，头头佩戴头头头盔的自行头手，头其他性能最佳的头头头头盔相比，能头在四十公里的头行距离中
头省	6	到	12	秒，头性能头差的头头头头盔相比，头可头省	30	秒以上。遮头面头可以向前移头，在保持空头头力头性
能的同头，头可增强通头效果。

CHI

安全：
國際認可：經	EN	1078:1997、CPSC	1203:2010	及
AS/NZS	2063:2008	單車頭盔標準認證。堅头承托系統	(RBS)：內部加固
令頭盔能抵抗多重外部衝擊。

舒適度：
進階	Turnfit	系統：糅合傳統	Turnfit	系統及
Rollsys	頭盔網，打造更有效的保持系統。
可調整式頭盔網：使用者可調整後方頭盔網的高度，
令頭盔可更舒適和更貼合頭部。

可調整式遮陽面头：與頭盔融头一體的遮陽面头令頭盔的性能更符合空氣力學。
遮陽面头可前後移動，令使用者能在炎熱的環境中維持頭盔內的空氣流動。

空氣力學：
絆索空氣力學：頭盔上由絆索組成的細小尖端能減低空氣的阻力。

設計：風洞、計算流體力學	(CFD)	及室內單車場測試，令頭盔的設計及性能均達致最佳水平。
這款	Lazer	Victor	頭盔融合計算流體力學，並經過多次風洞測試，可謂擁有最头空氣力學性能。頭盔
的空氣力學亦經室內單車場測試認可，證實使用此頭盔能令單車手在	40	公里路程中，比使用其他性
能較佳的試驗頭盔節省	6	至	12	秒的時間，及比其他性能較弱的試驗頭盔節省超過	30	秒的時間。遮
陽面头可向前移動，在維持空氣流動的同時，亦能符合空氣力學。
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安全性：
头際的な認証：EN	1078:1997、CPSC	1203:2010、AS/NZS	2063:2008	自头車ヘルメット基準の
認証を取得。RBS（剛性ブレ头スシステム）：头部補头による
多重衝突に头する優れた耐久性。

快適性：
アドバンスド头タ头ンフィット头システム：头头のタ头ンフィットとRollsysのヘッドバスケットを組み
合わせることで、
さらに头果的なリテンションシス	テムを头現。
調節可能なヘッドバスケット：リアヘッドバスケットは高さを調節でき、
快適さとフィット感が向上しました。

調節可能なバイザ头：头头バイザ头が空头力头の原理を头用した最適なパフォ头マンスを头現します。
バイザ头は高头头件で自头車に头る時に、通头性を良くするため前後に動かすことができます。

空头力头
トリップワイヤ头空头力头：トリップワイヤ头で作られた小さな頂点がヘルメット周头に空头をつくり、
空力抵抗を低減します。

デザイン：デザインの性能を最大限にまで高めるため、風洞、計算流体力头（CFD）、および競輪
場での头証头みです。
Lazer	Victorヘルメットにはコンピュ头タ流体力头と头範头に及ぶ風洞テストが头施されており、空头力头
的性能を头揮する設計がなされています。その空头力头性は競輪場でのサイクリングテストで头証され
ており、このヘルメットを使用した場合、40キロの走行で最高性能のタイムトライアル用ヘルメッ
トと比較した場合で6～12秒より性能の劣るタイムトライアル用ヘルメットと比較した場合では30
秒以上短縮できることが示されています。前後に動かすことができるバイザ头は、通头性を確保する
とともに空头力头的性能を維持します。
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국제	승인:		자전거용	헬멧	표준인	EN	1078:1997,	CPSC	1203:2010
및	AS/NZS	2063:2008에	의거하여	공인된	제품입니다.		강성	브레이스	시스템(RBS):	여러	가지
충격에	대해	헬멧이	탁월한	저항력을	갖추도록	내부에	장착한	보강재입니다.

편안함:
고급	턴핏	시스템:		기존의	턴핏에
롤시스	헤드	배스킷을	결합하여	더욱	효과적인	고정	시스템을	만들었습니다.
조절식	헤드	배스킷:	뒷면의	헤드	배스킷은	높이를	조절할	수	있어
한결	편안한	착용감을	제공합니다.

조절식	바이저:		일체형	바이저가	장착되어	최적의	공기역학	성능을	보장합니다.
더운	날씨에	라이딩할	때	바이저를	앞뒤로	움직이면	통풍량을	조절할	수	있습니다.

공기역학:
트립	와이어	공기역학:	트립	와이어가	있어	헬멧	주변의	공기가	달라붙을	작은	정점이	여러	개	만들
어져	공기역학적	항력을	줄여줍니다.

디자인:	윈드	터널,	연산유체역학(CFD)	및	벨로드롬	테스트를	거쳐	최적의	디자인과	성능을	검증
하였습니다.
Lazer	Victor	헬멧은	연산유체역학	및	수	차례에	걸친	윈드	터널	테스트를	통해	최고의	공기역학	
성능을	보장하도록	제작되었습니다.	이	제품의	공기역학은	벨로드롬(경륜장)	내	사이클링	테스트
를	통해	검증된	바	있습니다.	이	헬멧을	사용하면	라이더가	40K	라이딩	코스에서	6~12초의	시간을	
절약할	수	있으며(최고	성능의	시험용	헬멧과	비교하는	경우)	성능	수준이	낮은	시험용	헬멧에	비
해	30초	이상	줄일	수	있습니다.			바이저를	앞으로	당기면	공기역학	성능을	그대로	유지하면서		통

풍이	더	잘	됩니다.
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ความปลอดภัย:
มาตรฐานระหว่างประเทศ:	รับรองตามมาตรฐาน	EN	1078:1997,	CPSC	1203:2010
และ	AS/NZS	2063:2008	สำาหรับหมวกนิรภัยจักรยาน	Rigidity	Brace	System	(RBS):	ภายใน
ส่วนเสริมแรงเพ่ือให้หมวกนิรภัยรับแรงกระแทกได้ดีย่ิงข้ึน

สบาย:
Advanced	Turnfit	System:	มาพร้อมกับ	Turnfit	แบบเดิม
และโครงรองรับศีรษะ	Rollsys	ท่ีช่วยในการล็อคตำาแหน่งได้ดีย่ิงข้ึน
โครงยึดศีรษะแบบปรับได้:	โครงรองรับศีรษะด้านหลังสามารถปรับความสูง
เพ่ือให้รู้สึกสบายและสวมใส่ได้พอดี
ท่ีบังแดดแบบปรับได้:	ท่ีบังแดดในตัวช่วยเพ่ิมประสิทธิภาพทางอากาศพลศาสตร์
สามารถเคล่ือนท่ีบังแดดไปมาเพ่ือช่วยในการระบายอากาศขณะขับข่ีในสภาพอากาศร้อน
อากาศพลศาสตร์:	อากาศพลศาสตร์จากทริปไวร์:	มุมเล็ก	ๆ	จะถูกสร้างข้ึนโดยอาศัยทริปไวร์เพ่ือดักอากาศรอบ	ๆ	
หมวกนิรภัยเพ่ือลดแรงต้าน	

การออกแบบ:	ผ่านการทดสอบในอุโมงค์ลม	ผ่านระบบ	Compuational	Fluid	Dynamics	(CFD)	และในสนามข่ี
จักรยานจริง	หมวกนิรภัย	Lazer	Victor	คิดค้นมาให้มีประสิทธิภาพเชิงอากาศพลศาสตร์โดยใช้	Computer	Fluid	
Dynamics	และการทดสอบเป็นจำานวนมากในอุโมงค์ลม	ประสิทธิภาพด้านอากาศพลศาสตร์มีการทดสอบกับ
การข่ีจรริงในลู่จักรยานเพ่ือพิสูจนว่าจะช่วยให้นักข่ีสามารถลดระยะเวลาลงได้ถึง	6	-	12	วินาทีสำาหรับการข่ีแบบ	
40K	เม่ือเทียบกับหมวกนิรภัยทดลองเทียบอ่ืนท่ีมีประสิทธิภาพดีท่ีสุด	และมากกว่า	30	วินาทีเม่ือเทียบกับหมวก
นิรภัยทดสอบเทียบท่ีมีประสิทธิภาพต่ำาสุด		ท่ีบังแดดสามารถเคล่ือนไปด้านหน้าเพ่ือให้อากาศถ่ายเทและรักษา
ประสิทธิภาพทางอากาศพลศาสตร์ไว้ตามเดิม

The Victor Manual 
De Victor Gebruiksaanwijzing
Gebrauchsanweisungen Der Victor
Instructions	d’utilisation	du	casque	Victor
Uso manual El casco Victor
Istruzioni	per	l’uso	Il	casco	Victor
Victor 安全性
エアロダイナミックス	安全性


